Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 20
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1. bayamim hahem chalah Chiz'qiYahu lamuth

wayabo’ ‘clayu ¥'sha™'Yahu ben-‘Amots hanabi’ wayo’mer ‘clayu
koh-‘amar tsaw 'beytheak ki meth w'lo’ thich'yeh.

2Ki20:1 In those days ChizeqiYahu was sick to death.
And YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amots came o him and said o him,
Thus says , Set your house in order, shall die and not live.

20:1> ’Ev Tals fpépars éketvars Mppwotnoev Elekias eis BavaTov.

\ ] ~ \ 9\ e\ e / \ o \ Y/
kal elofjABev mpos adTov Hoavas vios Apws 6 mpodnTns kal elmev mpods adTov
Tade Aéyer kOpros "Evreltdar 70 olkw cov, 1L amobvrokers ov kat od {om.

1 tais hemerais ekeinais errostéesen Ezekias thanaton.

those days Hezekiah was infirm death.
kai eisélthen auton Esaias huios Amos ho prophétés
And entered to him Isaiah son of Amoz the prophet.
kai eipen auton Tade legei
And he said him, Thus says ,
Enteilai (0 0ikQ sou, apothnéskeis sy kai ou zésé.
Give charge your house! you die, and shall not live.
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2. wayaseb ‘eth-panayu ‘el- wc.:yith’pale.l - Ie’.mor. .
2Ki20:2 And he turned his face and prayed , saying,
2> kal améotpefev Elekias 10 mpoowmov adTod mpods TOv Tolyxov
kal Mb&aTo mPods kVpLOv Aéywv

2 kai apestrepsen Ezekias to prosopon autou kai éuxato legon
And Hezekiah turned his face , and he prayed , saying,
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3. ‘anah z’kar-na’ ‘eth hith’halak’ti yak be’emeth
ub’lebab w’hatob “asithi wa Chiz'qiYahu b’ki gadol.
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2Ki20:3 I beseech You, O , remember now, I have walked You
truth and heart and have done what is good
And ChizeqiYahu with a great weeping.

o) / / U \ e / 9 ’ 4 9 9 7
3> °Q 31, kVpre, pvodnTL 1) Soa TepLemdTnoa évarmbdy gov év dAmbela
\ 7’ / \ \ 9 \ 9 9 ~ 9 ’
kal €v kapdla mAnpet kal 10 ayabov év 0pBadpols cov émoimnoa.
kal ékdavoev Elexias kAavbpd peyddo.

30 de, , mnésthéti de periepatesa sou en alétheia

(o) , remember indeed I walked you in truth,
kai ¢ kardia kai to agathon epoiésa.

and in heart ! and good I did.
kai Ezekias klauthmg megalg.

And Hezekiah in weeping a great.
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4. way’hi ¥Y'sha'Yahu lo’ yatsa’ hatikonah ud’bar- hayah ‘elayu le’'mor.
2Ki20:4 And it came to pass, that YeshaYahu had gone out of the middle ,
the word of came to him, saying,

5 9 ~ 9 ~ ~ )4 \ A 7 9 )4 \ 9 \ )4
4> kal v Hoavas év T adAf) T4 pé€om, kal prja kvplov €éyéveTo mpos adTOV Aéywv

4 kai &n Esaias té mese,
And Isaiah was between,
kai hréema egeneto auton legon
and the saying of came to him, saying,
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5. shub w’amar’at ‘el-Chiz'qiYahu n’gid-"ami koh-‘amar
Dawid ‘abiyak shama™ti ‘eth-t'philatheak ra’ithi ‘eth-dim’ atheak
hin’n lak bayom hash’lishi ta aleh beyth .

2Ki20:5 Return and say to ChizeqiYahu the leader of My people,
Thus says , of your father Dawid, I have heard your prayer,
I have seen your tears; behold, you.

the third day you shall go up to the house of

5> ’Emiotpefov kal épels mpos Elexiav Tov fyodpevov Tod Aaod pov
/ 7 / e \ ~ /4

Tade Aéyer kpros 6 Beos Aavd 100 TaTpos cov

"Hkovoa Tfs mpooevyis cov, eldov Ta dkpud gou-
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800 éyw Ldoopal oe, T Npépa T TplT dvaPnom els 0LKOV Kvplov,
5 Epistrepson Kkai ereis Ezekian ton hégoumenon tou laou mou

Return! and you shall say to Hezekiah, the one leading my people,
Tade legei ho Dauid tou patros sou

Thus says , of David your father!
Ekousa tés proseuchés sou, eidon ta dakrua sou; idou iasomai se,

I heard your prayer, and I beheld your tears. Behold, I shall heal you
te hemera té trit¢ anabése cis oikon ,

on the day third, and you shall ascend the house of
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6. whosaph’ti «/=-yameyak chamesh shanah umikaph melek=‘Ashshur ‘atsil’ak
w’eth ha'ir hazo’th w'ganothi al~ha’ir hazo'th u Dawid “ab’di.

2Ki20:6 And I shall add fif years to your days, and I shall deliver you
and this city the hand of the king of Ashshur;
and I shall defend this city own and My servant Dawid’s

\ 4 9 \ \ e /4 /7 \ /7 ”
<6> kal mpooOnow ém Tas Npépas cov mEVTE Kal déka €T
\ b \ /7 9, 4 ’ \ \ ’ /’
kal €k XeLpos Bacidéws Aoovplov ochow oe kal TV TOAW TavTHV
\ e ~ e \ ~ /4 I4 9 \ \ \ \ ~ /4
Kal VTEPaTm® VTEP THis TOAews TavTns S’ €pe kat dua Aauvd Tov 3oOAoV pov.
6 kai prosthéso tas hemeras sou pente kai ete
And I shall add to your days fif years;
kai ek cheiros basileds Assyrion soso se

and the hand of the king of the Assyrians I shall deliver you
kai tén polin tautén kai hyperaspio tés poleos tautes

and this city. And I shall shield this city of ’
kai Dauid ton doulon mou.

and of David my servant.
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7. wayo'mer Y'sha™'Yahu q’chu d’beleth t’enim
wayiq’chu wayasimu «/=hash’chin wayechi.

2Ki20:7 Then YeshaYahu said, Take a cake of figs.
And they took and laid it on the boil, and he recovered.

\ o )4 / / \ )4 9\ \ & \ e /
D> kal etmev Aaférwoav madabnv odkwv kal émbéTnoav ém 16 €Akos, kal vyLdoel.
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7 kai eipen Labetosan palathén sykon
And he said, Let them take a dried cluster of figs,
kai epithetosan to helkos, kai hygiasei.
and place them the sore! and he shall be healed.
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8. wayo’mer Chiz'qiYahu ‘c/-¥’sha™'Yahu mah ‘oth ki~ li
w' alithi bayom hash’lishi beyth .

2Ki20:8 And ChizeqiYahu said to YeshaYahu,

What shall be the sign me,

and that I shall go up to the house of the third day?

\ o \ ’ \ ~ 1% L4 ’ ’
8> kai etmev Elexias mpos Hoarav Tl 16 ompetov 1 laoeTal pe kdpLos

\ / o 4 ~ 4 ~ 4
kal avaBmoopat €ls olkov kvplov T MEpa T TPLTT;

8 kai eipen Ezekias Esaian Ti to sémeion me

And Hezekiah said to Isaiah, What is the sign me ’
kai anabésomai eis oikon teé hémera té tritg?

and I shall ascend the house of on the day third?
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9. wayo’'mer ¥Y'sha'Yahu zeh-"ak ha’oth ya aseh
‘eth-hadabar diber halak hatsel maaloth ‘im=-yashub ma aloth.
2Ki20:9 YeshaYahu said, This shall be the sign ‘0 you ,

shall do the thing He has spoken:
shall the shadow go forward steps or go back steps?

\ 0 ~ \ ~ \ ’ (74 4 4 \ 14
9> kal eimev Hoaras TodTo 170 ompelov mapa kuplov 7L moLtoeL kVpLos Tov Adyov,
(33 9 /’ 4 e \ ’ 4 9\ 9 /7 ’ 4
ov éAaAnoev: mopevoeTal 1) okia deka Babpovs, éav émoTpédr déka Babpovs.

9 kai eipen Esaias Touto to sémeion poiései ton logon,
And Isaiah said, This is the sign , shall do the word
elalesen; poreusetai hée skia bathmous, epistrephé bathmous.
he spoke. Shall go the shadow stairs or shall it return stairs.

xyfoy qwo xveyd (rd (P) vaLPIUL Y4370
xypoy qwo xayqus (ha gywa iy 4
Mmbyn Ty N> 535 5Py 1P N
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10. wayo’mer y’Chiz’qiYahu latsel lin’toth ma aloth

lo’ i yashub hatsel ‘achoranith maaloth.

2Ki20:10 And ChizeqiYahu answered, It is for the shadow
decline steps; no, let the shadow turn backward steps.

10> kat eimev Elexias Kobdov mv okiav kATvar déka Babpovs:
9 ’ 9 9 9 / e \ /7 \ 9 \ 9 ’
ovxL, A’ émoTpadnTo 7 okia deka Babpovs els Ta omlow.
10 kai eipen Ezekias ten skian klinai bathmous;
And Hezekiah said, It is for the shadow to lean stairs,

ouchi, epistraphéeto hé skia bathmous s ta opiso.
not thus, let return the shadow stairs to the rear.
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11. wayiq’ra’ Y’sha'Yahu hanabi’ ‘¢~ wayasheb ‘eth-hatsel bama“aloth
yar’dah b’'ma’aloth ‘Achaz ‘achoranith maaloth.

2Ki20:11 And YeshaYahu the prophet cried , and He brought the shadow
the stairway back steps by it had gone down on the stairway of Achaz.

A1> kat éBomoev Hoaras 6 mpodrms mpds kvpLov,
\ 9 V4 e \ 9 ~ 9 ~ 9 \ 9 /7 ’ /’
kal émeoTpedev 1) okLa €v Tols avaPabpols els Ta omow déxa Pabpovs.

11 Kkai eboesen Esaias ho prophétes ,
And yelled out Isaiah the prophet ,
kai epestrepsen hé skia en tois anabathmois cis ta opiso bathmous.
and he returned back the shadow the stairs stairs, the rear.
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12. ba eth hahi’ shalach B'ro’dak bal’adan ben-Bal’adan melek-Babel
umin’chah ‘c/=-Chiz’qiYahu ki shama™ ki chalah Chiz'qiYahu.

2Ki20:12 At that time Berodach-baladan a son of Baladan, king of Babel, sent
and a present (0 ChizeqiYahu, he heard ChizeqiYahu had been sick.

12> Ev 1@ karpd ékelve améoteldev MapwdayBaladav vios Baladav Baotlevs
BaBuAdvos BuBAla kal pavaa mpods Elexiav, 8T fikovoev 1 ppwortnoev Elekias.
12 t0 kairg ekeing apesteilen Marodachbaladan huios Baladan

that time sent Marodach Baladan the son of Baladan

basileus Babylonos kai manaa Ezekian,
king of Babylon and gifts to Hezekiah;
ekousen errostésen Ezekias.
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he heard Hezekiah was infirm.
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13. wayish’'ma’” hem Chiz'qiYahu wayar’em ‘eth-/:c/~beyth n’kothoh
‘eth-hakeseph w'eth~ w’eth-hab’samim w’eth shemen hatob
w’eth beyth kelayu w’eth - nim’tsa’ b’ots’rothayu lo’-~ dabar

lo’~her’am Chiz’qiYahu »’beytho u -mem’shal’to.

2Ki20:13 And ChizeqiYahu listened o them, and showed them 2!! his treasure house,
the silver and and the spices and the precious oil and the house of his armor

and
nor

was found in his treasuries. nothing in his house
his dominion ChizeqiYahu did not show them.

A3> kat &ydpm ém’ adrols Elexias kal Edeiéev adrols BAov ToV oikov Tod vexwba,

A9 ’ (O ’ Ny 7 N\ oy A9 ’ LY 3
TO APYVPELOV KAL TO XPLOLOV, TA APWRLATA KAL TO €>\(1LOV TO a'yo.eov, KOl TOV OLKOV

TOV okevdV kal mavta Soa MUpedn év Tols Bnoavpols adTod: ok Mv Adyos,

e\ 9 ” 9 ~ bl ~ ” 9 ~ \ 9 ’ ~ 4 9 ~
OV OUVK €8€L§€v avTOoLS ELGKLGS €V TW OLK®W AVTOV KAl €V TTACT] T €§OUO’L(l1 avTov.

13 kai echareé autois Ezekias

And rejoiced them Hezekiah,
kai edeixen autois ton oikon tou nechotha, to argyrion

and showed to them the house of the spices - the silver,
kai , ta aromata kai to elaion to agathon, kai ton oikon ton skeuon

and , the aromatics, and the olive oil good, and the house of his weapons,
kai €hurethé en tois thésaurois autou; ouk en logos,

and was found in his treasuries. no place

ouk edeixen autois Ezekias ¢n tg oikd autou kai té exousia autou.
did not show to them Hezekiah his house, and his dominion.
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14. wayabo’ ¥'sha™'Yahu hanabi’ ‘el-hamelek Chiz'qiYahu
wayo’mer ‘clayu mah ‘am’ru ha’anashim ha’eleh ume’ayin yabo’u yak
wayo’mer Chiz'qiYahu me’erets r'choqah ba’u miBabel.
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2Ki20:14 And YeshaYahu the prophet came to King ChizeqiYahu and said to him,
What did these men say, and where have they come to you?
And ChizeqiYahu said, They have come a far country, Babel.

A4 kat elof\Bev Hoaras 6 mpodmtns mpos Tov Baocidéa Elexiav
5 \ L4 7O/ e ¥ ° \ 4 e \ /o
kal elmev mpos avTov TL éNaAnoav ol dvdpes ovTou kal mobev Mkaowy mpos o€;

kal elmev Elexias "Ex yiis moppwbev fkaowv mpos pe, éx BaBuldvos.

14 Kkai eisélthen Esaias ho prophétes ton basilea Ezekian kai eipen auton
And entered Isaiah the prophet to Hezekiah the king, and he said to him,
Ti elalésan hoi andres houtoi kai pothen hékasin se?
What did say men these, and from came they to you?
kai eipen Ezekias Ik gées porrothen hekasin me, ek Babylonos.
And Hezekiah said, a land at a distance - they came to me Babylon.

WY x4 7ATPIH Y47 YXT 99 w49 AY Y4vs
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15. wa mah ra’u b’beytheak wayo’mer Chiz'qiYahu ‘eth
- beythi ra'u lo’~ dabar lo’~hir’ithim b’ots’rothay.

2Ki20:15 And , What have they seen in your house?
And ChizeqiYahu answered, They have seen is in my house;
nothing my treasuries I have not shown them.

\ o 7’ o 9 ~ \ o /
15> kat eimev TL eidov év 16 oilkw oov; kal etmev llavra,
% 9 ~ ’” 0 9 3 ) ~ ” o 9 9 9 ~
ooa €v TW OLK({) *LOU, GLBOV' OVK 'T]'V €V TW OLK({) *LOU O OVK €8€L&(1 AVTOLS,

b \ \ \ 9 ~ ~
aAda kai Ta €v Tols Onoavpols pov.

15 kai Ti eidon en t oikd sou? kai eipen s
And ,» What did they behold in your house? And he said,
t0 0ikd mou, eidon; ouk tQ 0iko mou
is in my house they beheld. nothing in my house
ouk edeixa autois, kai ta en tois thésaurois mou.
I did not show to them; yea, was in my treasuries also.

AYAL 994 oYW 3L PTY-(4 yRLOWAL 44T 6
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16. wayo’mer ¥Y'sha'Yahu ‘el-Chiz’qiYahu sh’'ma” d’bar- .
2Ki20:16 And YeshaYahu said to ChizeqiYahu, Hear the word of

16> kat eimev Hoaras mpos Elekiav Akovoov Adyov kuptov

16 kai eipen Esaias Ezekian Akouson logon
And Isaiah said Hezekiah, Hear the word of !

YAXI4 vAngd W4y YXT 99 WY 4WIY WA 49 WAYa AyR
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17. hinneh yamim ba’im w'nisa’ - b’beytheak wa ‘ats’ru ‘abotheyak
~hayom hazeh Babelah lo’-yiuather dabar ‘amar .

2Ki20:17 Behold, the days are coming when is in your house,

and all your fathers have laid up in store to this day shall be carried ‘0 Bable;

nothing shall be left, says

A7> 1800 Mpépar épyovtar kat Anpdbnoerar mavTa Ta év TH olky cov
Kol 6o ée'qcra{)pl,crav oL "lT(I.TépeS ooV €ws TS 'f]p.épas 'ra{rr'qs ets BaBvAova-
kal ody vmolerdpbnoeTar pjpa, & elmev kbpLos:
17 Idou hémerai erchontai kai lemphthésetai ta en tQ o0ikQ sou
Behold, days come, there shall be taken away the things in your house,

kai ethésaurisan hoi pateres sou tés hemeras tautés ¢is Babylona;
and treasured up your fathers this day Babylon.

kai ouch hypoleiphthésetai hréma, ho eipen H
There shall not be left behind a thing, said

HP3 23X qW4 ¥ p4bha wE Y99y s
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18. umibaneyak yets'u mim’ak tolid yiqach

w’hayu sarisim b’ melek Babel.

2Ki20:18 And of your sons shall issue from you, you shall beget,

shall be taken away; and they shall become eunuchs in of the king of Babel.

<18> kal ot viol cov, ot é€eledoovTar €k god, ovs 'yevvﬁoebs, )\'ﬁptl;e'ral,,
kal €égovTal evvodyol év T¢ oiky Tod Baoctdéws BaBuAdvos.
18 kai hoi huioi sou, hoi exeleusontai ek sou,
And from your sons of the ones coming forth from you,
gennéseis, lempsetai,
you procreated, they shall take them,

kai esontai eunouchoi en tou basileos Babylonos.
and they shall be eunuchs in of the king of Babylon.
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19. wayo’'mer Chiz'qiYahu ‘e/-¥’sha™'Yahu tob d’bar- dibar’at
wayo’mer halo’ =shalom we’emeth yih’'yeh b’'yamay.

2Ki20:19 And ChizeqiYahu said to YeshaYahu,
The word of you have spoken is good.
He said, Is it not so, i’ there shall be peace and truth in my days?
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19> kal elmev Elexias ﬂpbs Hoatav ’Ayaebs ) )\(')yos Kvpf,ov, ov é)\é)\'qorev'
é0TW eip"f]v'r] év Tals "F]p.épo.l,s pov.
19 kai eipen Ezekias Esaian Agathos ho logos , elalesen;

And Hezekiah said Isaiah, is good The word of he spoke,

eiréné en tais hémerais mou.
peace in my days!

AY99a-x4 AWO W4y XY INLYY TATLPIH B 994 4xAy 20
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20. w'yether dib'rey Chiz'qiYahu w'/:« -g’buratho
wa “asah ‘eth-hab’rekah w’eth-hat’" alah wa ‘eth-hamayim ha’ir
halo’~-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki20:20 And the rest of the acts of ChizeqiYahu and ! his might, and he made
the pool and the conduit and water the city, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

20> Kai ta Aovma 1év Adywv Elexiov kal maoa 1) dvvaotela adTod

kal §oa émolnoev, TNV KPNVMV Kal TOV UOPAYWYOV Kal eloveykey TO Vdwp
b \ 4 9\ ~ 7 9\ ’

€ls TNV TOALY, oOXL TadTa yeypappeva em BBAlw

Adywv TdV MLepdv Tols Bacthedoiy lovda;

20 Kai ta loipa ton logon Ezekiou kai hé dynasteia autou
And the rest of the words of Hezekiah, and his might,
kai epoiésen, ten krenen kai ton hydragogon
and he did, the fountain and the aqueduct,
kai to hydor cis tén polin, ouchi tauta gegrammena
and how the water the city; are not these written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

PAXUX 7Y AWSY YA vAXI4TYO v PTY IJYwa-y o
D PMR 932 1R v[’br;n PRIARTOY WTIPIT 2DWIIND
21. wayish’kab Chiz'qiYahu =‘abothayu wayim’lok M’nasseh b'no tach’tayu.

2Ki20:21 So ChizeqiYahu slept his fathers,
and Manasseh his son became king instead of him.

21> kat éxopndn Elexias peta 1dv matépwv adTod kal étadm év moder Aauid,
kal éBactAevoev Mavaooms vios adTod avr’ adTod.
21 kai ekoiméthe Ezekias ton pateron autou kai etaphé en polei Dauid,

And Hezekiah slept his fathers, and he was emtombed in the city of David.

kai ebasileusen Manassées huios autou ant’ autou.
And reigned Manasseh his son instead of him.
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